Просимо звернути особливу увагу на наші вимоги до друку і проглянути прикріплені зразки. Тексти, оформлені невідповідно до вимог, не прийматимуться до друку.

Обсяг статті не повинен перевищувати 1 друкованого аркуша.

Текст потрібно надіслати в одному документі, записаному у форматі  *.doc  або RTF за зразком: petrenko.doc

У редколегію збірника текст подається в елетронній формі. Він повинен містити:

1. Ім’я та прізвище автора (у лівому верхньому куті, шрифт 12), напр. Анна БОЙЧУК;

2. місце роботи (установа, підрозділ) автора (під прізвищем, шрифт 10, жирний);

3. назва статті (відцентрована, жирним шрифтом 14);

4. Текст (зі списком літератури, анотацією, інформацією про автора): шрифт Times New Roman; розмір 12; міжрядковий інтервал 1,5; усі поля 2,5 cм; абзац 1,25 cм.

5. посилання посторінкові (підрядкові примітки), виконані автоматично (нумерація посторінкова), шрифт 10

6. правила оформлення посилань
книжка
Ініціал імені. Прізвище автора, Назва, Місце видання рік видання, с. сторінка, напр.:
G. Hegel, Wykłady z filozofii dziejów, Warszawa 1958, s. 28.
- якщо автор публікації повторюється, вживаємо Idem, напр.:
G. Hegel, Wykłady z filozofii dziejów, Warszawa 1958, s. 28.

Idem, Fenomenologia ducha, Warszawa 2002, s. 13.
- якщо підряд повторюється одне й те ж джерело вживаємо Ibidem, напр.:
G. Hegel, Wykłady z filozofii dziejów, Warszawa 1958, s. 28.

Idem, Fenomenologia ducha, Warszawa 2002, s. 13.
Ibidem, s. 29.
- якщо одне й те ж джерело повторюється, але пізніше, не підряд і це одна праця того ж автора вживаємо Оp. cit., напр.:
G. Hegel, Op. cit., s. 28.
стаття у збірнику 
Ініціал імені. Прізвище автора, Назва статті [в:] Назва збірника, за ред. Ініціал імені. Прізвище автора, Місце видання рік видання, с. сторінка, напр.:
M. Jeż, Polska i ukraińska terminologia prawa w ujęciu leksykograficznym [w:] Szkice językowe i literacko-kulturowe, pod red. O. Borys, M. Jeż, A. Samadowej, M. Saniewskiej, Warszawa 2017, s. 60.


стаття в часописі
Ініціал імені. Прізвище автора, Назва статті [в:] „Назва часопису”, том/номер /вип. Випуск, рік видання, с. сторінка (між сторінками - дефіс), напр.:
M. Bobrownicka, Słowiańskie spory o model narodowej kultury [w:] „Ruch Literacki", nr 3, 1993, s. 25-30.
Н. Осташ, Словник діалектної лексики переселенців із Халмщини [в:] „Діалектологічні студії 4: Школи, постаті, проблеми”, за ред. П. Гриценка, Н. Хобзей, Львів 2004, с. 355-378.


цитати з інтернету
Słownik polskiego slangu, http://www.ug.edu.pl/slang/, [06.03.2013]. 


автореферат дисертації
М. Руденко, Семантико-синтаксична природа поля умовності в сучасній українській літературній мові: автореф. дис. … канд. філол. наук, Київ 2002.

Г. Полищук, Обязательные и факультативные определения в русском языке: их коммуникативная и конструктивная роль: автореф. дис. … докт. филол. наук, Саратов 1972.
Правила оформлення бібліографії
Спочатку укладаємо за алфавітом бібліографію праць написаних мовою статті, потім – іншою мовою (якщо такі використовуються).


Авторська книжка
 Niesiecki K., Herbarz Polski, t. IV, Lipsk 1839.


Автор з редактором
Bobrownicka M., Literatury słowiańskie XIX wieku, a problem centrum kulturowego [w:] Kategorie peryferii i centrum w kształtowaniu się kultur narodowych, pod red. M. Bobrownickiej, Warszawa 1986, s. 25-35.


Збірник (з редактором)
Szkice językowe i literacko-kulturowe, pod red. O. Borys, M. Jeż, A. Samadowej, M. Saniewskiej, Warszawa 2017.


Стаття в часописі
Bobrownicka M., Słowiańskie spory o model narodowej kultury [w:] „Ruch Literacki”, nr 3, 1993, s. 25-30.
Інтернет

Якщо цитуємо переклад, перед прізвищем вживаємо скорочення пер.

A., Socjologia, przeł. A. Szulżycka, Warszawa 2004, s. 135-140.

    Назви художніх творів в назві і тексті статті пишемо курсивом.

    Приклади оформлюються так:

Наприклад: Коменти під моєю колонкою на сайті Кореспондент.нет, як завжди, термоядерні;  Іван Семенович такий практичний чоловік (О.Олесь).

10. Лапки – „.............”.

11. Цитати з посторінковим посиланням за зразком:

„Як умру, то поховайте

     Мене на могилі,

Серед степу широкого,

    На Вкраїні милій”[1]

або

„Nie tylko wojny i masowe represje, ale i rzeczywistość rozwodów zrodziła świat kobiet BEZ MĘŻCZYZNY – pisze. Świat, z którego ty pochodzisz i nie udało ci się wydostać, w który wciągnęłaś swoje dzieci i w którym tak trudno i tak obco czuje się twój syn.”[2]          

    Посилання на інтернет-джерела:

Słownik polskiego slangu, http://www.ug.edu.pl/slang/, [06.03.2013]

    Варто грамотно ставити дефіси (у складних словах) і тире – між різними компонентами бібліографічного опису, при позначенні дат, сторінок тощо.

    Слід дотримуватися пробілів (інтервалів) між прізвищем та ініціалами, знаком номера та наступною цифрою, відповідними елементами бібліографічного опису, а також розділовими знаками.

Бібліографія укладається за алфавітом (слово ЛІТЕРАТУРА друкується жирним шрифтом 10. Спочатку записуємо бібліографію праць написаних мовою статті, потім – іншою мовою.

анотація англійською мовою (приблизно 10-15 рядків тексту); ключові слова англійською (до 10 слів);

    відомості про автора: прізвище, ім’я; посада; місце праці, електронна пошта.

Зразкові статті див. на сайті кафедри україністики: ukraina.uw.edu.pl
Усі матеріали просимо надсилати на адресу studiaucrainica.ku@uw.edu.pl з допискою  SUV_nr …. 

Анна БОЙЧУК

Місце праці

Назва статті

aaaaaaaaaaaaaaaaa[3]

ДЖЕРЕЛА (якщо є)

БІБЛІОГРАФІЯ

НАЗВА СТАТТІ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ

Анотація англійською мовою

Key words:

Iм’я і прізвище автора – вчене звання, посада, місце праці.

ПРОСИМО ДОТРИМУВАТИСЯ ОФОРМЛЕННЯ, ПОДАНОГО В ЗРАЗКАХ!

_____________________________
Słownik polskiego slangu, http://www.ug.edu.pl/slang/, [06.03.2013].

